abbreviation.

There have been attempts to research jail slang, carried out by Bert Little and Alicja
Dziedzic-Rawska on American prison slang. The perspective of our research is seen in
contrasting existing approaches to this study and also investigating the issue of
adequate translation of English jail slang into Ukrainian.

References

1. Little, Bert (1982). Prison Lingo: A Style of American English Slang. Anthropological Linguistics.
Vol. 24, No. 2 (Summer, 1982). Trustees of Indiana University. PP. 206-244. Retrieved January, 2021,
from https://www.jstor.org/stable/30027838.

2. Dziedzic-Rawska, Alicja (2016). Linguistic Creativity in American Prison Settings. Lublin Studies
in Modern Languages and Literature Vol.40, Iss.1. Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Marii
Curie-Sklodowskiej. PP.65-80. Retrieved January, 2021, from https://scholar.google.pl/scholar?oi=
bibs&cluster=17090561669126648099&btnl=1&hl=pl.

Terana KoposaboBa
doxmop @hinono2iynux Hayk, npoghecop, 3asioysau xagheopu nepexaiady ma meopemudnoi i nPpuKiIaonoi
ainesicmuxu /lepacasnoeo 3axnady «I1ie0ennoyKkpaincokull HayloHarbHul nedazo2iunuil
yuigepcumem imeni K. J[. Yuuuncokozo»
Ooeca, Ykpaina

JIOKAJIIBAIIA B MAILIMHHOMY HEPEKJIAAI

Knwwuosi cnosa: noxanizayis, mMawuHHUil nepexiao, npocpamHe 3abe3neyeHHs, Yilbosa
ayoumopis, OOKyMeHmayis.

VY HaykoBii JiTepaTypi JOKai3alis pPO3MISIAEThCA 3 JIBOX TOUOK 30pY: OIKC
MIPOTPaMHOTO 3a0€3MEeUCHHSI 1 XapaKTepUCTHKU MOCTaYaIbHUKIB IMOCIYT JIOKAJTi3allii.
OcTaHHE TIOACHIOETHCSI CYYaCHUMHU YMOBAMH PpO3BUTKY OI3HECY, SIKI JUKTYIOTh
HEOOXITHICTh 3aJyYyeHHs B TMpOIECH JIoKamizalii Takux cdep AiSUTBHOCTI, SK
TEJICKOMYHIKaIlisl, JIIHTBICTUYHE CYMPOBi/I 1 HABYAJIbHI 3aKJIaIH.

Y 1poMy JOCHIJDKEHH1 JIOKami3allis pPO3YMIETbCS K TIPOILEC 3MIHH
JIOKYMEHTAIli1, 0 CYMPOBOKY€E MEBHUI MPOAYKT, Ta 10a€ MPO BIAMOBIIHICTH HOTO
[IJTOBOTO TPU3HAYEHHS Y KOHKpeTHIN cycninbHiN KynbTypi (Esselink, 2003; Pyma,
2004). Jlokamizamis nependadae Taki 3MiHH, SKi HEOOXITHI ISl 3aJOBOJICHHS 3allHTIB
MEBHOTO «HAIIOHAILHOTO 1 KylbTypHOTO cepenoBuia (Esselink, 2000: 3).

Bimomo, mo Oynb-sike HaIIOHAJIBHO-KYIBTYPHE CEPEIOBHUIIE BUMAra€e MeBHUX 3MiH Y
Pl BUTIAAKIB, BKIIFOUAIOYH TPOIIOBI PO3PAXyHKH, CIIOCOOH 3aMKCy JaT Ta Jacy, 00csr
HeoOx1mHOo1 iHdopMartii, popM BeeHHS JOKYMEHTAIII1 TOIIIO.

3 TOUKM 30py MepeKiany JOoKami3amis — IIe aJeKBaTHa mepefada TEKCTy
opuriHaimy MOBOIO mepeknany. [Ipu mpomy moxkamizamiss Mae Ha yBa3i OulbIe, HIX
MPOCT1 JIHTBICTUYHI MEPETBOPEHHSI: MPOMYKIIIS 1 CYMPOBOKYIOUA i TOKyMEHTAITis
MOBUHHI OyTH TPHUCTOCOBAHI JO IITHLOBOI aymMTOpPii, MOBU Ta KYyJIbTYPH II€BHOTO
CyCH1JbCTBA.

BpaxoByroun BulleckazaHe, OCHOBHMMHU MpoOieMaMud TpU MepeKiiajl €
HACTYITHI:

- KOPEKTHUM BUO1p 3HAYEHHS ITPU MOJTICEMAHTUYHOCT1 MOBHOT OJJUHUII1 B KOHKPETHOMY
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KOHTEKCTI1 1 BUOIp criocoOy mepenayi 3Ha4€HHsI TP BICYTHOCTI JaHOT CEMaHTUYHO1
OJIMHUIII B MOBI MEpeKiany;
- BU3HAYEHHS T'pPaMaTUYHUX BIJIMOBIJHOCTEH y MOBI pELMITIEHTA Ta iX MpaBUJIbHE
BXKMBaHHS B KOHKPETHI MOBHIM CUTYyallli;
- TIOIIYK €KBIBAJICHTIB JIJIsl CTIMKUX CJIOBOCIONYYEHb 1 MOXKIMBOCTEH iX mpe3eHTarlii
B MOBI MIEpeKIamay.

CydacHuii CTaH CUCTEM MAIIMHHOIO NEPEeKIaay 3a JOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS
JoKamizauii J03BOJII€ aAanTyBaTH JAUIOBY JOKYMEHTalil0 a0 NoTped Oyab-sSkoi
CHUIBHOTH, NIOB’5I3aHO1 €IMHOIO MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO.
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES AS TOOLS
FOR DEVELOPMENT OF EFFECTIVE COMMUNICATION IN
CONTEMPORARYHIGHER EDUCATION

Keywords: modern ICT, learning communications, prescriptive model of ICT implementation,
attributive signs of self-realization, principles of ICT.

Introduction. The development of modern teaching information-communication
technologies opens up the possibility for improving the quality of higher education.
Indeed, pedagogically competent application of these technologies can provide a real
breakthrough in the personification of the educational process; help to overcome the
costs of the mass-reproductive system of training ICT — Information and
Communications Technology has the proven power to change the world.

The issue of this paper is aimed at analysing and discussing the usefulness of
Computer-Assisted Interpreting (CAI), The aim of this paper is to analyse and discuss
the impact technologies may have had on interpreting practice and what the future may
hold in light of the need for this professional field to look to the future of
communication and adapt accordingly to the trends of the Third Millennium.

Nowadays Information and Communication Technologies (ICT) are part of every
translator’s and interpreter’s job, vast majority of professionals in this field use ICT in
their work [1, p. 14]. Both translators and interpreters use computers, online
dictionaries and terminology databases, computer-aided translation tools (CAT),
searching engines, different communication tools and other types of ICT in their
everyday working practice [2, p. 987]. Therefore, we strongly believe that the Master
of Applied Linguistics curriculum should include ICT based elements in order to
provide students with the learning experience ‘consistent with the demands and
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